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Luke 6:27-38 

 

(6:27) 

 

ἐχθρός, ά, όν = “pertaining to being subjected to hostility, hated (passive); 

pertaining to being hostile, hating, hostile (active)” under BDAG 419a. 

 

μισοῦσιν – present active participle μισέω = “to have a strong aversion to, hate, 

detest; to be disinclined to, disfavor, disregard” under BDAG 652b-. 

 

(6:28) 

 

εὐλογεῖτε – present active imperative εὐλογέω = “to say something commendatory, 

speak well of, praise, extol; to ask for bestowal of special favor, especially of 

calling down God’s gracious power, bless (LXX); to bestow a favor, provide with 

benefits” under BDAG 407b-. 

 

καταρωμένους – present middle καταράομαι = “to curse, execrate someone” 

under BDAG 525a. 

 

προσεύχεσθε – present middle imperative προσεύχομαι = “to petition deity, pray” 

under BDAG 879a. 

 

ἐπηρεαζόντων – present active participle ἐπηρεάζω = “to treat someone in a 

despicable manner, threaten, mistreat, abuse (usually with dative)” under BDAG 

362b. Rare. 

 

(6:29) 

 

τύπτοντί - present active participle τύπτω = “to inflict a blow, strike, beat, wound; 

strike, assault” under BDAG 1020b. 

 

σιαγών, όνος, ἡ = “cheek” under BDAG 922a. Very rare. 

 

πάρεχε – present active imperative παρέχω = “to make available, give up, offer, 

present; to cause to experience something, grant, show; (middle) show; to cause 

to happen or be brought about, cause, make happen; (active) cause, bring about 

(something for someone); (middle) grant (something to someone)” under BDAG 

776b. 
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αἴροντός – present active participle αἴρω = “to raise to a higher place or position, 

lift up, take up, pick up; to lift up and move from one place to another; 

take/carry (along); carry away, remove; to take away, remove, or seize control 

without suggestion of lifting up, take away, remove; to make a withdrawal in a 

commercial sense, withdraw, take; to keep in a state of uncertainty about an 

outcome, keep someone in suspense; to raise a ship’s anchor for departure, weigh 

anchor, depart” under BDAG 28b. 

 

ἱμάτιον, ου, τό = “clothing, apparel, (generally of any garment); cloak, robe” 

under BDAG 475a. 

 

χιτών, ῶνος, ὁ = “tunic, shirt, (a garment worn next to the skin, and by both 

sexes)” under BDAG 1085a. 

 

κωλύσῃς – aorist active subjunctive κωλύω = “to keep something from happening, 

hinder, prevent, forbid; (in relation to things) hinder, prevent, forbid something; 

keep something back, refuse, deny, withhold, keep back” under BDAG 580a. 

 

Grammatical note = Prohibitory Subjunctive. The subjunctive is used as an 

imperative when two conditions are met: (1) the command is negated (a 

prohibition), and (2) the subjunctive uses the aorist tense-form. The following chart 

illustrates the use of the subjunctive: 

 

 COMMAND PROHIBITION 

PRESENT Λυέ (loose) Μὴ λυέ (do not loose) 

AORIST Λῦσον (loose) Μὴ λύσῃς (do not loose) 

 

Notice that the second person aorist prohibition is not μὴ λῦσον (as one might 

expect) but μὴ λῦσῃς. It is translated “do not…” (as an imperative) and not “you 

should not” (as a typical subjunctive). 

 

In contrast when the aorist is used the mood switches to subjunctive. Again Jesus 

teaches “If anyone takes away your coat don’t hold back (μῆ κωλύσῃς) your shirt 

either” (Luke 6:29). See KMP, 206. 

 

(6:30) 

 

αἰτοῦντί - present active participle αἰτέω = to ask for, with a claim on receipt of an 

answer, ask, ask for, demand” under BDAG 30a. 
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δίδου – present active imperative δίδωμι. Note the form. 

 

σός, ή, όν = “pertaining to you (the addressee), your, yours (singular) (it serves to 

emphasize or to contrast)” under BDAG 934a. 

 

ἀπαίτει – present active imperative αἰτέω. 

 

(6:31) 

 

θέλω = “to have a desire for something, wish to have, desire, want; to have 

something in mind for oneself, of purpose, resolve, will, wish, want, be ready; to 

take pleasure in, like; to have an opinion, maintain” under BDAG 447b. 

 

ποιῶσιν – present active subjunctive ποιέω.
1
 

 

(6:32) 

 

ἀγαπῶντας – present active participle ἀγαπάω. 

 

ποῖος, α, ον = “interrogative referring to class or kind, what kind? which, what?” 

under BDAG 843b. 

 

ἁμαρτωλός, όν = (adjective) “pertaining to behavior or activity that does not 

measure up to standard moral or cultic expectations; (as substantive) the sinner” 

under BDAG 51b. 

 

(6:33) 

 

ἀγαθοποιῆτε – present active subjunctive ἀγαθοποιέω = “to do that which is 

beneficial to another, do good, be benevolent, be helpful; to meet a high level of 

exemplary conduct, do what is right, be a good citizen” under BDAG 3a. 

 

ἀγαθοποιοῦντας – present active participle ἀγαθοποιέω. 

 

(6:34) 
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δανίσητε – aorist active subjunctive δανίζω = “to lend money, lend (active); to 

borrow money, borrow (middle)” under BDAG 212a. Rare. A near perfect 

example of the different between active and middle voices. 

 

λαβεῖν – aorist active infinitive λαμβάνω. 

 

ἀπολάβωσιν – aorist active subjunctive ἀπολαμβάνω = “to obtain something from 

a source, receive; to receive back something that one previously possessed, 

recover, get back; to lead or take away from a particular point, take away (of 

persons); to accept someone’s presence with friendliness, welcome” under BDAG 

115a. 

 

ἴσος, η, ον = “pertaining to being equivalent in number, size, quality, equal” under 

BDAG 480b.  

 

(3:35) 

 

πλήν = “marker of something that is contrastingly added for consideration; 

(adversative) but; only, nevertheless, but (πλην rather than ἀλλα is the real 

colloquial word for this idea); only, in any case, on the other hand, but (breaking 

off a discussion and emphasizing what is important); except that; (breaking off 

and passing to a new subject) only, but; (used as preposition with genitive as) 

marker denoting an exception, except” under BDAG 826b. 

 

ἀπελπίζοντες – present active participle ἀπελπίζω = “despair; expect back” under 

BDAG 101a. Very rare. 

 

μισθός, οῦ, ὁ = “remuneration for work done, pay, wages; recognition (mostly by 

God) for the moral quality of an action, recompense; (in affirmation of laudable 

conduct) reward; (in an unfavorable sense, the) requital (that consists in 

punishment); reward (or) punishment (as the case may be)” under BDAG 653a. 

 

ὕψιστος, η, ον = “pertaining to considerable extension upward, tall, high; 

pertaining to being arrogant, exalted, proud, haughty; pertaining to being of high 

quality, noble, sublime” under BDAG 1044b. 

 

χρηστός, ή, όν = “pertaining to that which causes no discomfort, easy; pertaining 

to meeting a relatively high standard of value, fine; pertaining to being morally 
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good and benevolent; reputable; (substantive) the quality of beneficence, 

kindness” under BDAG 1090a.  

 

ἀχάριστος, ον = “ungrateful” under BDAG 159b. Very rare. 

 

πονηρός, ά, όν = “pertaining to being morally or socially worthless, wicked, evil, 

bad, base, worthless, vicious, degenerate; pertaining to being so deficient in 

quality in a physical sense; pertaining to being in an unhealthy condition 

physically” under BDAG 851b. 

 

μηδέν
2
 

 

Grammatical note = Superlative. The difference between the comparative and 

the superlative adjective is one of number rather than kind or degree. While 

comparative adjectives compare two entities superlative adjectives compare three 

or more. It is important to note that in Koine Greek the use of the superlative was 

gradually diminishing (with the exception of πρωτος and ἔσχατος). So while there 

are close to 200 superlatives in the NT only about half of the superlative forms in 

the NT actually function as superlatives. Thus in the case of superlatives students 

must be careful to distinguish between form and function keeping in mind that 

many adjectives that are superlative in form will not truly convey a superlative 

force. 

 

There are two ways of forming a superlative: (1) adding –ιστος to a positive degree 

adjective… (2) adding –τατος to a positive degree adjective. Note that ὕψιστος 

seems to have a superlative force in the NT whenever referring to God… Luke 

6:35. See KMP, 172 and n57. 

 

(6:36) 

 

Γίνεσθε – present middle imperative γίνομαι. 

 

οἰκτίρμων, ον = “pertaining to being concerned about another’s unfortunate state 

or misery, merciful, compassionate” under BDAG 700b. Very rare. 

 

(6:37) 
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κρίνω = “to make a selection, select, prefer; to pass judgment upon (and thereby 

seek to influence) the lives and actions of other people; judge, pass judgment 

upon, express an opinion about; (especially) pass an unfavorable judgment 

upon, criticize, find fault with, condemn; to make a judgment based on taking 

various factors into account, judge, think, consider, look upon; to come to a 

conclusion after a cognitive process, reach a decision, decide, propose, intend; to 

engage in a judicial process, judge, decide, hale before a court, condemn, (also) 

hand over for judicial punishment (frequently as a legal technical term); (of the 

divine tribunal) administer justice, judge; to ensure justice for someone, see to it 

that justice is done (to someone)” under BDAG 567b-. 

 

κριθῆτε – aorist passive subjunctive. 

 

καταδικάζετε – present active imperative καταδικάζω = “condemn, 

find/pronounce guilty” under BDAG 516b.  

 

καταδικασθῆτε – aorist passive καταδικάζω. 

 

ἀπολύετε – present active imperative ἀπολύω = “to grant acquittal, set free, 

release, pardon; to release from a painful condition, free, (passive) be freed; to 

permit or cause someone to leave a particular location, let go, send away, dismiss; 

to grant a request and so be rid of a person, satisfy; to dissolve a marriage 

relationship, to divorce; (middle) to make a departure from a locality, go away” 

under BDAG 117b. 

 

ἀπολυθήσεσθε – future passive ἀπολύω. 

 

(6:38) 

 

δίδοτε – present active imperative δίδωμι. 

 

δοθήσεται – future passive δίδωμι. 

 

μέτρον, ου, τό = “an instrument for measuring, measure; the result of measuring, 

quantity, number” under BDAG 644a. 

 

πεπιεσμένον – perfect passive participle πιέζω = “press” under BDAG 812b. 

Hapax in the NT. 
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σεσαλευμένον – perfect passive participle σαλεύω = “to cause to move to and fro, 

shake, cause to waver/totter (passive) be shaken, be made to waver/totter; to 

disturb inwardly, disturb, shake” under BDAG 911a. 

 

ὑπερεκχυννόμενον – present passive participle ὑπερεκχύν(ν)ω = “pour out over 

(in our literature only passive), overflow” under BDAG 1033a. Hapax in the NT. 

 

δώσουσιν – future active δίδωμι. 

 

κόλπος, ου, ὁ = “(various meanings in general literary usage, frequently with 

suggestion of curvature and the hollow so formed, as of a person’s chest, folds in a 

garment or a bay of the sea); bosom, breast, chest; the fold of a garment, fold; a 

part of the sea that indents a shoreline, bay” under BDAG 556b-. So not “lap” 

specifically but in this context yeah sure. 

 

μετρέω = “to take the dimensions of, measure; to give out in measured amount, 

give out, deal out, apportion (something to someone)” under BDAG 643b. 

 

ἀντιμετρηθήσεται – future passive ἀντιμετρέω = “measure in return (to 

someone)” under BDAG 89b. Very rare. 


